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3 moyatky MOBHOMACIITa0HOTO BTOPTHEHHS 30pOWHHMX CHIJI POCIHCBHKOT
(enepanii B YkpaiHy 3HauHO 3pocia JONOMOra BiJ KpaiH-TIapTHEpiB, L0
3yMOBHJIO MOTpeOy B KOMYHIKaMii 3 MpeacTaBHUKAMH 30pOHHMX CHJI 1HIIMX
Jiep>KaB Ta 3pOCTaHHS HEOOXiTHOCTI y BIMCHKOBHX TIepeKiajadax 3JIaTHUX
3MIACHATH aJCKBaTHUN TMepekiaaa. TakoX Ie MiIKPecirio BaKIUBICTH
BIICEKOBOTO TIEPEKIIaay SIK CHemiaTi30BaHOI MIKMOBHOI Ta MiKKYJIBTYPHOI
KOMYHIKaIlii, [0 OXOIUIIOE TepeKiIa] BiCHKOBOi TEPMiHOJIOTII, JOKYMEH-
Tarii, OpudiHriB, MaTepiajliB HaBYaHb T4 YCHE MOBJICHHS IIiJ Yac MiKHa-
poaHOiI criBIpalli. BificbkoBHiA MTepeKian He 3BOJUTHCS JIHIIE 0 JCKCHYHOT
nepesayi TeKCTIB, a nmepeadayae TePMIHOIOTIYHY aJeKBAaTHICTh Ta 31aTHICTh
nepeaBaTy iHGOPMAIIio 3 MiHIMATBHOIO 3MIHOKO CEHCY, OCOOJIMBO B i 4ac
MIXHApPOJHUX HaB4YaHb. CaMe Taki BUMOTH BiJIPi3HSIIOTH KWOTO BiJ MOJMI-
THYHOTO a00 TEeXHIYHOTO Tepeknaais. [1, €. 2] BaxiHBo TakoX BiJ3HAYUTH,
IO BiMCHKOBHH MEPeKIaj K OKPEeMHUil BHI MEPEKIIaabKoi MisTIbHOCTI Ma€e
BIacHi crnenudiuni npuiiomu [2, C. 3], ski 3a0e3MedyroTh BigNOBIIHICTH
TEPMiHIB Ta KOMYHIKATUBHUX aKTiB Y pi3HAX MOBHHX ITapax.
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TepMiHOJIOTIYHA TOYHICTH MEPEKIIaay BIHCHKOBUX TEKCTIB € KIIIOYOBOIO,
OCKIUJIbKM BIHCBHKOBAa JIEKCHKA BKJIIOYAE MIMPOKHH CIIEKTP IOHSTH, LIO
BUMarae riibOKOro pO3yMiHHS K BHXIJHOI, Tak i IiapoBoi MoB [3, C. 5].
Jocnimkenns B 1 cdepi cBim4aTh NMpo aKTHBHE BHKOPHCTaHHS TPaHC-
(dopmariii, Takux SK KaJdbKyBaHHsS, KoM pedeHHs “Logistics support units
ensure uninterrupted supply chains to the frontline.” 6yne mnepekna-
nmatucs sk “Tligpo3minu JoricTHYHOTO 3a0e3neueHHs HAIaloTh Oe3repepBHe
MoCTavyaHHS Ha JiHiII0O (QpOHTY”, me To4HO 1 Oe3 3MiH TepenaHo CyTh
peuenns. Abo k KoHKpermsamisi: “The reconnaissance team reported
critical information”, mo mnepekaamaerbes sk “PosBimyBanbHa Tpyma
HaJlaJla BAXJIIUBY 1H()OPMALIIIO PO pO3TalllyBaHHS POTUBHUKA, YHCEIBHICTh
Horo ocoboOBOro CKIaay Ta 030pOEHHs.”, e JOJaHO AETali, AKAX He O0yjo
B OpHWriHAJI, aji¢ BOHM BA&XJIMBI JJIS KOHTEKCTy. Takox Moaudikamis
cTpykTypH peuenns: “Before dawn, the engineering units completed the
fortification of defensive positions”. Ilepexnanom Hporo pedeHHs Oyne:
“ImKeHepH] MAPO3MUIM 3aBEpIIMINA YKPIIUICHHS OOOPOHHUX TITO3MIIH
J0 CBiTaHKY”. B 1pOMYy BHIaIKy NOYaTOK pEUYEHHsS IEpeHEeceHo, 100
aJIaNTYBaTH YaCOBHUI KOHTEKCT 10 YKPATHCHKOT MOBH.

VY cydacHHX yMOBax BiHM Mepekianavi OepyTh ydacTe y: Hapamax
(6pudinrax), amamisi mposenenux miit (after action review) [4, c. 3],
3MIHCHIOIOTH MepeKiiajl MOCiOHKKIB, TOKYMEHTallil, HaBUYAIbHUX MaTepiaiB,
Tomo. Y TakMX KOMYHIKAI[IHHUX CHTYyalisX MIBUAKICTh Ta TOYHICTh
HepeKiIagy € KPUTHYHO BaXKIMBMMH. [lepexnanad IOBHHEH He JIHIIE
nepenaTu 3MicT, ane W BKe IiJ Yac IepeKiany YCBIJIOMIIOBATH HOTO
HACIIZKU JJIs TMOAAJbIIOl JisTIbHOCTI BifichKOBOCITYkO0BIIB. Ile BuMarae
HasIBHOCTI (haxiBIIsl HE JIMIIE MOBHOI KOMITETEHIIiT, IIMPOKOTO CJIOBHHUKOBOTO
3amacy, 3HaHHS BIMCHKOBOI TepMiHOJOTII Ta BCEOIYHOrO PO3YMIHHS
KOHTEKCTy. Y Takumx 0OCTaBMHAaX CTaHAApTHI acomiamii nepexyafanbKol
JUSUTBHOCTI MOXKYTh JIaBaTH 3MOTY JIMIIIE€ YacTKOBO BIOPATHCS 3 3aBIAHHSM,
OCKITBKM TIepeKiiaiad 4acTo mepedyBae y CKIATHOMY IICHXOJIOTIYHOMY
CTaHi, IO BIUIMBAE HA KOTHITUBHI MPOLIECH.

TakuM YMHOM, BIMCHKOBHH IMEpeKiag CTAaE HE MPOCTO BUIOM IEpe-
KJIagapKol IiSIBHOCTI, a KOMITOHEHTOM CTpaTeriyHol KOMYHIKaIlii,
0 BUMAara€ BHCOKOi TEPMIHOJOIIYHOI KOMIIETEHTHOCTI, pPO3yMIHHS
TEXHIYHUX Ta ONEPAaTHBHUX KOHTEKCTIB, IIBUIKOTO T4 TOYHOTO HMPUHHATTS
pillieHb y Tmporeci nepekiaany, MCHUXOJIOTIYHOI CTIHKOCTI MiJi THCKOM 4Yacy
Ta eMOLIITHOrO0 HaBaHTAKEHHSL.

[NepcniekTHBY MOAATBIINX JIOCHIIPKECHb BKIIOYAIOTh PO3POOJICHHSI METO-
MUYHUX PEKOMCHJIAI IS MArOTOBKA BIHCHKOBHX IEpEKIIa/IadiB,
CTBOpEHHs 0a3 cyd4acHOl BifiCBKOBOI TEPMIHOJIOTI, a TAKOXK MOJCIFOBAHHS
TICUXOJIIHTBICTUYIHMX CTpAaTeriii ajanTamii mepekiagada 10 YMOB BHCOKHX
CTPECOBUX HaBAHTAXXEHb.
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CrtpiMKHUil PO3BHTOK IHUMPOBUX TEXHOJOTIH 1 TioOamizamis irpoBoi
iHycTpii 3yMOBWIJIM HEOOXIIHICTH SIKICHOI JIOKami3alil MporpaMHUX Mpo-
JIYKTiB, 30Kpema Bineoirop. B ymoBax 3pocraHHsi IOIUTY Ha yKpaiHO-
MOBHHH KOHTEHT OCOONMBOi aKTyambHOCTI HAOyBa€  IOCIIKCHHS
JoKami3alil sIK KOMIDIEKCHOTO IEpeKIaJallbkoro Ta TEXHIYHOTO IMPOLECY.
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